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  Korte inhoud


  


  


  


  Betoverende kerst


  LUCY GORDON


  


  Tijd voor een nieuwe start, vindt Alysa. In Florence wil ze proberen het verleden voorgoed te begraven en haar leven op te pakken. Dan ontmoet ze de aantrekkelijke Drago di Luca en zijn dochtertje, Tina, met wie ze meteen een band heeft. De aantrekkingskracht tussen Drago en Alysa is onmiskenbaar, maar liefde… daar geloven ze niet in. Maar met kerst gebeurt wel vaker een wonder!


  Biografie


  


  


  


  Lucy Gordon, die al zo’n twintig jaar gelukkig getrouwd is, woont met haar man en hun drie honden in Engeland. Voordat ze zich aan het schrijven van fictie waagde, heeft ze twaalf jaar voor een Engels vrouwenblad geschreven. Voor haar werk heeft ze de meest interessante mannen geïnterviewd, waaronder Warren Beatty, Richard Chamberlain en Roger Moore!


  Ook van deze auteur


  


  


  


  De wraak van de sjeik / Verleid door de sjeik / Bloeiende woestijn (Collectie Favorieten 327)


  Bloeiende kersenbloesem (Bouquet Extra 287)


  Een nacht in Napels (Harlequin Bouquet Extra 292)


  Kussen met Kerstmis (Bouquet Extra 294)


  Kerstmis in Venetië (in de bundel Het mooiste kerstfeest, Bouquet 3258)


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  De lichtjes twinkelden in de boom, die volhing met engelenhaar. Het was maar een klein boompje en hij was van plastic, want de moderne flat van de succesvolle zakenvrouw had geen ruimte voor een groter exemplaar.


  Alysa was altijd dol geweest op haar huis. De luxe en elegantie ervan bevestigden haar flitsende carrière. Toch had ze voor het eerst het gevoel dat ze iets miste. Ze legde haar hand op haar buik en bedacht glimlachend dat ze wist wat het was.


  Maar dit huis was geen goede plek voor een baby. James’ huis had meer ruimte, en als hij hoorde dat hij vader zou worden, zou hij vast vaart willen zetten achter hun trouwplannen, die tot nu toe vaag waren gebleven. Vanavond zou ze hem vertellen dat ze in verwachting was.


  Er was nog één ding dat ze moest doen: het kerststalletje moest nog klaargezet worden. Als dat gebeurd was, zou Maria zich weer bezorgd over de kribbe buigen en met een vertederd gezicht haar kind gadeslaan. Alysa had het stalletje onderweg naar huis gekocht om uiting te geven aan haar blijdschap.


  Voorzichtig zette ze de beeldjes op een boekenplank, dicht bij de boom, zodat het schijnsel van de lichtjes erop viel en het gezichtje van het kindje oplichtte. Hij keek op naar zijn moeder, misschien zelfs wel met een klein glimlachje. Nee, dat laatste verzin ik erbij, dacht ze, maar de gedachte liet zich niet verjagen. Het was een voorbode van het geluk dat haarzelf te wachten stond.


  Waarom schiet James niet op, dacht ze na een paar minuten. Hij was een uur te laat, en ze hield zoveel van hem dat ze geen seconde van zijn gezelschap wilde missen. Maar nu kon hij elk moment komen. Elk moment.


  Voor de honderdste keer inspecteerde ze of alles in orde was, ook haar uiterlijk. Vanavond droeg ze haar lange haar voor de verandering eens los. Ze had het meestal in een knot en speelde al tijdenlang met de gedachte om het te laten afknippen, wat voor haar werk als accountant beter zou zijn. Maar als puntje bij paaltje kwam, durfde ze toch geen afspraak bij de kapper te maken, waarschijnlijk ook omdat ze wist dat haar haar het sterkste punt was op het gebied van haar uiterlijke schoonheid.


  Ze was nooit mooi geweest. Haar gezicht was aantrekkelijk, maar in haar eigen kritische ogen waren haar trekken te krachtig voor een vrouw. ‘Geen vrouwelijke charmes,’ verzuchtte ze vaak tegen haar vriendinnen. ‘Te lang, te dun. Geen indrukwekkende boezem.’


  Maar daar waren de meiden het niet mee eens. ‘Waar heb je het over, te dun?’ riepen ze in koor uit. ‘Je hebt een figuurtje waar de meesten van ons een moord voor zouden doen. Je kunt alles dragen wat je wilt, net als een model.’


  ‘Dat zei ik toch, te dun,’ had ze nuchter gezegd.


  Maar goed, haar haar was weelderig. Het was donkerbruin met strepen goudbruin en een donkerrode gloed. Als een waterval viel het over haar schouders. Het reikte tot haar middel, waardoor ze, als ze het los droeg, eruitzag als een godin uit een oude sage.


  James was gek op haar haar. Tijdens hun eerste ontmoeting had ze het los gedragen. ‘Ik kon mijn ogen er niet van afhouden,’ had hij haar naderhand opgebiecht. ‘Eén blik en ik begon te bedenken hoe ik je in bed kon krijgen.’


  ‘Bedoel je dat je niet verliefd op me geworden bent om mijn rechtvaardige karakter en mijn deugdzaamheid?’ had ze geplaagd.


  ‘Wat denk je?’


  Ze hadden gelachen. En het gelach was, zoals altijd, geëindigd in passie.


  ‘Ik vond je eruitzien als Minerva,’ zei hij een keer. ‘Ik heb een plaatje van haar waarop ze staat afgebeeld met golvend lang haar, maar jouw haar is nog mooier.’


  ‘Wie was Minerva?’ vroeg ze. In plaats van artistiek aangelegd, was ze meer praktisch van aard.


  ‘In de oudheid was ze de godin van de oorlog, de wijsheid en de poëzie.’


  Minerva was zijn koosnaampje voor haar geworden, dat hij alleen in de slaapkamer had gebruikt. Hij had zijn voorhoofd gefronst toen ze zich aangekleed had om naar haar werk te gaan en een knot in haar haar gemaakt had.


  ‘Het is voor kantoor,’ had ze verdedigend gezegd. ‘Voor mijn cliënten kan ik geen Minerva zijn, weet je.’


  Toen ze er een keer een klein stukje vanaf had laten knippen, was hij een dag uit zijn humeur geweest. Ze hadden er nog over gekibbeld, bedacht ze nu met een glimlach.


  Maar enfin, vanavond zag ze eruit zoals hij haar het liefst zag – in een nauwsluitende jurk waarin haar slanke figuur goed uitkwam en met haar haar los zodat hij er met zijn handen doorheen kon woelen en zijn gezicht kon begraven in de geurige zachtheid ervan. Ze zouden met elkaar naar bed gaan en na afloop, als ze in zijn armen zou liggen, zou ze hem haar kostbare geheim vertellen. Was hij er nu nog niet?


  Hoofdstuk 2


  

  

  

  De plek waar vijftien mensen tijdens één afschuwelijk ogenblik waren verongelukt, glinsterde in het koude februarizonlicht.


  Ver daaronder stond een handjevol mensen omhoog te staren naar de waterval waar de stoeltjes van de stoeltjeslift overheen zweefden. Het waren nieuwe stoeltjes. Ze vervingen de exemplaren die opeens waren afgebroken, waardoor degenen die erop hadden gezeten, gillend en schreeuwend in de diepte gestort waren, in het kolkende water, dat hen op de harde rotsen had gesmeten.


  Dat was vandaag een jaar geleden. De mensen die nu omhoog staarden, rouwden om de dierbaren die ze verloren hadden. Uit respect voor de buitenlandse slachtoffers werd de dienst zowel in het Italiaans als in het Engels gehouden.


  ‘We herdenken degenen van wie we gehouden hebben. Laten we dankbaar zijn dat we hen gekend hebben…’


  Toen was het voorbij. Sommigen drentelden weg, anderen bleven staan, nog steeds omhoogkijkend terwijl ze zich het drama probeerden voor te stellen.


  Alysa bleef langer dan de rest, omdat ze geen idee had waar ze naartoe moest. Iets in haar, dat ze heel lang onderdrukt had, was er de oorzaak van dat ze roerloos bleef waar ze was, als aan de grond genageld.


  Een jonge journalist liep met uitgestoken microfoon op haar af. Hij zei iets in het Italiaans.


  ‘Sono Inglese,’ zei ze snel. ‘Non parlo Italiano.’


  Verbijsterd keek hij haar aan. Iemand die in uitstekend Italiaans uitlegde dat ze geen Italiaans sprak. Hield ze hem voor de gek?


  Maar ze voegde er in haar eigen taal aan toe: ‘Dat zijn alle woorden die ik ken.’


  Hij schakelde over op Engels. ‘Mag ik u vragen waarom u hier bent? Hebt u iemand verloren?’


  Eén moment had ze willen uitroepen: ‘Ja, ik ben hier om de man te gedenken van wie ik hield, maar die me heeft laten zitten. Die mij en mijn ongeboren kind in de steek heeft gelaten, een kind waarvan hij nooit weet heeft gehad. Samen met zijn geliefde is hij om het leven gekomen. Ze had een man en een kind, maar ze is bij hen weggegaan zoals hij bij mij is weggegaan. Ik weet niet waarom ik hier ben gekomen. Ik weet alleen dat ik het niet kon opbrengen om weg te blijven.’


  Maar ze kon dat soort dingen beter niet zeggen, vond ze. Een jaar lang had ze niemand toegelaten tot haar verdriet. Ze had het verstopt achter dikke, stalen, vergrendelde deuren, omdat ze bang was dat ze geen controle meer zou hebben over de stroom van woede en tranen als die eenmaal op gang was gekomen.


  Laten we dankbaar zijn dat we hen gekend hebben… In gedachten hoorde ze nog de stem van de priester. ‘Nee, ik heb niemand verloren,’ antwoordde ze. ‘Ik ben gewoon een belangstellende.’


  De verslaggever was een aardige jongen. Hij zuchtte spijtig. ‘Jammer. Niemand heeft zin om erover te praten en de enige die ik herken, is Drago di Luca.’


  Bij het horen van die naam keek ze op. ‘Is die hier ook?’


  ‘Ja. Daar staat hij. Die man met dat boze gezicht.’


  Ze keek in de aangewezen richting. Donker, was het eerste woord dat bij haar opkwam toen ze hem zag. Zijn haar was donker, evenals zijn ogen, die behalve donker ook doordringend leken te zijn. Maar het was niet alleen zijn verschijning. Al die donkerte leek ook binnen in hem te zijn, in zijn geest, in zijn hart, misschien zelfs in zijn ziel. Ze huiverde.


  Zijn gezicht leek alleen maar uit hoeken te bestaan. Nergens was iets zachts of een ronding te bekennen. Zijn neus was scherp en markant en zijn mond en kaak krachtig. Er ging iets hooghartigs van hem uit, alsof hij je uitdaagde om hem aan te spreken.


  ‘Hij ziet eruit alsof je maar beter geen ruzie met hem kunt hebben, vindt u ook niet?’ merkte de jongeman op. ‘Maar mijn hemel, als ik hem was, zou ik ook niet vrolijk kijken. Zijn vrouw is op deze plek verongelukt. Volgens de geruchten zou ze er met een ander vandoor zijn gegaan.’


  Het duurde even voordat ze kon reageren. ‘De geruchten? Staat het nog niet vast?’


  ‘Ze was advocate. Volgens het officiële verhaal was ze op reis om cliënten te bezoeken. Degene die iets anders durft te beweren, loopt het risico door Di Luca vermorzeld te worden. De man is aannemer. Hij voert grote projecten uit. Nieuwbouw, restauratie van oude gebouwen, dat werk.’


  Opnieuw keek ze in de aangeduide richting. Di Luca was lang en atletisch gebouwd, met brede schouders en grote handen alsof hij persoonlijk die gebouwen in elkaar zette. ‘Ik kan me voorstellen waarom sommige mensen bang voor hem zijn,’ mompelde ze.


  ‘Ja. Di Luca is een grote naam in Florence. De gemeenteraad eet uit zijn hand. Hij kan alles doen wat hij wil zonder dat hij één formulier hoeft in te vullen. Ze zeggen dat hij achter de schermen aan de touwtjes trekt. Ik heb daarnet geprobeerd hem te benaderen, maar hij keek me aan alsof hij me iets wilde aandoen.’


  Ze wierp nog een laatste blik op Drago en schrok even toen hij terugkeek. Even leek de hele wereld om haar heen weg te vallen. Ze had het gevoel dat hij haar riep. Dat hij haar wenkte om bij hem te komen. Doe niet zo belachelijk!, dacht ze. ‘Ik moet ervandoor,’ kondigde ze aan.


  Langzaam liep ze weg, erin slagend om Di Luca in het oog te houden. Ze kende zijn gezicht van al die keren dat ze op internet had gekeken. James had zich een keer de naam van zijn geliefde laten ontvallen: Carlotta. Daarna had hij niets meer willen loslaten.


  Drie weken later had ze gehoord welke tragedie er was gebeurd bij de Pinosa-watervallen, vlak bij Florence. In de krant had ze moeten lezen dat James dood was. En toen ze haar vinger over de lijst met namen van slachtoffers had laten glijden, was ze op de naam Signora Carlotta di Luca gestuit, een jonge, veelbelovende advocate. Op internet hadden diverse artikelen over haar gestaan en ook een paar foto’s, waarop een jonge donkerharige vrouw was afgebeeld, niet mooi, maar toch met een zekere aantrekkingskracht.


  Op een van de foto’s had Carlotta samen met haar man en haar dochter gestaan, een meisje van een jaar of vier, die als twee druppels water op haar moeder leek. De man naast hen moest achter in de dertig zijn, had ze geschat. Uit de uitdrukking op zijn gezicht had ze niet wijs kunnen worden.


  Was hij een tirannieke echtgenoot geweest die zijn vrouw in de armen van een minnaar gedreven had, vroeg ze zich af. En zo de dood ingejaagd had? Nu ze hem vandaag in levende lijve gezien had, kon ze het zich voorstellen.


  Op internet hadden ook foto’s van het ongeluk gestaan die geen enkel dagblad had durven publiceren. Afschuwelijke foto’s waarop in detail de gehavende lichamen te zien waren geweest. Op een ervan had ze Carlotta en James dood op de grond zien liggen. James’ gezicht was bedekt geweest met bloed, maar ze had hem herkend aan zijn jasje.


  Het was duidelijk dat ze samen op reis geweest waren. En het was ook duidelijk dat ze zich op de laatste momenten voor hun dood in elkaars armen geworpen hadden.


  Nu was het voorbij, hield ze zichzelf voor. Ze moest verder met haar leven, wat gemakkelijker gezegd bleek dan gedaan. Op een avond, toen ze voor de computer had gezeten, had ze een vlijmscherpe pijn in haar buik gevoeld. Wat er toen gebeurd was, was te snel gegaan om een ambulance te kunnen bellen. Ze was naar de badkamer gewankeld, op de tegels gevallen en had het bewustzijn verloren. Toen ze bijkwam, had ze James’ kind verloren.


  Achteraf was ze blij dat ze aan niemand had verteld dat ze in verwachting was geweest. Nu kon ze huilen zonder dat iemand het zag. Maar de tranen waren niet gekomen. Nachtenlang had ze in haar eentje in het donker gelegen, starend in het niets, terwijl haar hart in een klomp steen veranderd leek.


  Toen ze een beetje bijgekomen was, had ze bedacht dat het maar beter was zo. Als ze nu niet kon huilen, zou ze nooit meer huilen, wat alleen maar prettig was. Als je nergens om gaf, je nergens druk om maakte en nergens bang voor was, hoefde je ook nergens mee te zitten.


  Met hernieuwde energie had ze zich op haar werk en haar carrière geworpen. Haar chef was aangenaam verrast geweest. Het woord partnerschap was zelfs gaan rondzingen. Een jaar na James’ dood had ze promotie gemaakt. En toch…


  Ze slenterde naar het water en keek weer op naar de plek waar James en Carlotta hun laatste momenten hadden doorgebracht voordat de kabel was gebroken. Waarom ben ik hier, vroeg ze zich af. Waarom kan ik je maar niet vergeten? James leek wel een geest die haar achtervolgde. Laat me met rust, dacht ze. Alsjeblieft, heb medelijden met me en laat me met rust.


  Stilte. Hij was er niet, maar zelfs de stilte leek met haar te spotten.


  Onder een hoge boom was een steen neergezet waarin de namen van de doden waren gegraveerd. James stond bijna onderaan. Ze knielde en raakte de letters aan. De steen voelde koud aan onder haar vingers. Dichter bij hem dan op deze manier zou ze nooit meer komen.


  ‘Sapevi che lui?’


  Bij het horen van de stem achter haar draaide ze zich met een ruk om.


  Drago di Luca stond achter haar. Hoog torende hij boven haar uit. Met zijn massieve gestalte nam hij het zonlicht weg, waardoor het leek alsof hij haar dwong alleen maar naar hem te kijken. ‘Sono Inglese,’ zei ze.


  ‘Ik vroeg of je de man kende wiens naam je aanraakte.’


  ‘Ja,’ antwoordde ze afwerend. ‘Ik kende hem.’


  ‘En?’ Hij stootte het woord eruit.


  ‘Hoezo? Dat gaat u toch niets aan?’


  ‘Zeg maar je. Alles wat met die man te maken heeft, gaat mij aan.’


  Ze stond op. ‘Omdat hij er met je vrouw vandoor is gegaan.’ Ze hoorde dat hij scherp zijn adem inhield en wist dat hij zichzelf verraden had. Als blikken konden doden, was ze ter plekke neergevallen.


  ‘Als je dat weet…’ begon hij langzaam.


  ‘James Franklin was mijn vriend. Hij heeft me laten zitten voor een vrouw die Carlotta heette.’


  ‘Wat heeft hij je verder nog over haar verteld?’


  ‘Niets. Hij heeft een keer haar naam laten vallen en vertikte het toen om nog iets te zeggen. Maar toen dit gebeurde…’ Ze haalde haar schouders op.


  ‘Ja,’ zei hij ernstig.


  Toen er een paar mensen naar hen toe kwamen lopen, nam hij haar bij de arm en loodste haar weg met een gebaar alsof hij er geen seconde aan twijfelde dat ze zich niet zou verzetten. ‘Ben je nog verliefd op hem?’ vroeg hij scherp.


  Gek genoeg voelde ze zich niet beledigd door zijn vraag terwijl ze die van iemand anders niet gepikt had. ‘Ik weet het niet,’ antwoordde ze simpel. ‘Hoe kan ik dat weten? Ik zou het zo onderhand allemaal verwerkt moeten hebben, maar om de een of andere manier loop ik er nog steeds mee rond.’


  Hij knikte.


  Ze was bijna blij toen ze dat zag. Het was alsof ze met elkaar verbonden waren, alsof ze elkaar volledig begrepen waardoor de rest van de wereld opeens onbelangrijk werd. ‘Ben je daarom gekomen?’ vroeg ze.


  ‘Gedeeltelijk wel. Ik ben hier ook voor mijn dochter.’ Hij gebaarde naar het kind dat een eindje verderop naast een oudere vrouw stond. De vrouw boog zich net naar haar toe en zei iets tegen haar. Het was hetzelfde kind als op de foto had gestaan, alleen iets ouder.


  Terwijl Alysa toekeek, liepen de twee naar de plaats waar bloemen gelegd waren. Het meisje voegde het boeketje in haar hand toe aan de bloemenzee. Toen ze opkeek, glimlachte ze en rende naar Drago toe.


  ‘Papa!’


  Onmiddellijk bukte hij zich om haar op te vangen.


  Alysa sloot haar ogen en ze wendde zich een beetje af. Als ze haar ogen weer zou opendoen, zou het kind uit het zicht zijn, hield ze zich voor. Ze probeerde een trucje op zichzelf toe te passen dat ze maanden geleden had ontdekt. Het was een techniek die gebaseerd was op de computer.


  Als ze uit bed stapte, drukte ze een denkbeeldige startknop in. Nadat ze snel de klussen die voor die dag op het programma stonden had doorgenomen, was ze klaar om aan de dag te beginnen. Door de deleteknop te gebruiken bij alles wat haar ergerde of stoorde, hield ze haar hoofd helder en als een ongewenste emotie zich aandiende, zette ze de computer op stand-by.


  Gelukkig heeft de stand-byknop vandaag genoeg effect, dacht ze. Na een paar tellen was ze in staat om zich weer om te draaien en te glimlachen. Dat wil zeggen, dat kon ze zolang haar blik een beetje naar rechts gericht hield, zodat ze het kind niet direct aankeek.


  Drago had alleen maar oog voor het kleine meisje dat hij in zijn armen hield. Ze zag dat zijn gezicht zachter werd terwijl hij iets tegen zijn dochter fluisterde, woorden die ze niet kon verstaan.


  De oudere vrouw zei iets in het Italiaans. Alysa ving het woord introdurre op en vermoedde dat het kennismaken betekende. ‘Ik ben Signorina Alysa Dennis,’ zei ze.


  De vrouw knikte en ging verder in het Engels. ‘Ik ben Signora Fantoni en dit is mijn kleindochter Tina.’


  Tina had met grote ogen over haar vaders schouder toegekeken. Toen Drago haar neergezet had, draaide ze zich onmiddellijk om naar Alysa. Ze stak haar hand uit en zei langzaam en duidelijk in het Engels: ‘Hoe maakt u het, signorina? We zijn hier voor mijn moeder. Kent u iemand die doodgegaan is?’


  Alysa hoorde dat Drago, die naast haar stond, hoorbaar zijn adem inhield. ‘Ja,’ beaamde ze. Tot haar verrassing voelde ze dat een klein handje zich om de hare sloot.


  ‘Was het iemand van wie u veel hield?’ vroeg Tina zachtjes.


  ‘Ja, maar als je het niet erg vindt, wil ik daar verder niets meer over zeggen. Dat kan ik niet, zie je.’ Ze keek Drago niet aan, maar voelde dat hij zich ontspande. Hij had zich zorgen gemaakt over wat ze tegen zijn kleine meid zou zeggen.


  Tina knikte ten teken dat ze het begreep en verstevigde haar greep om Alysa’s hand.


  ‘Het is tijd om naar huis te gaan,’ kondigde Drago aan.


  ‘Ja, ik vertrek ook zo,’ zei Alysa.


  ‘Nee!’ Drago zei het zo scherp dat ze hem allemaal aanstaarden. ‘Ik bedoel,’ voegde hij er vlug aan toe, ‘ik zou graag willen dat je vanavond bij ons komt eten.’


  Zijn schoonmoeder fronste haar voorhoofd. ‘Maar dit is toch een familieaangelegenheid.’


  ‘De mensen die een dierbare verloren hebben, zijn één grote familie van rouwenden,’ zei Drago. ‘Signorina, je komt bij ons eten. En ik duld geen tegenspraak.’


  Ze zag dat hij het meende.


  Toen streelde hij zijn dochters haar. ‘Ga maar vast met je grootmoeder naar de auto.’


  Signora Fantoni keek hem met een afkeurende blik aan, maar hij negeerde haar, waardoor ze gedwongen werd zich om te draaien, Tina bij de hand te nemen en weg te lopen.


  ‘Papa,’ zei Tina, die zich plotseling angstig omdraaide. ‘Je komt toch ook?’


  ‘Dat beloof ik,’ zei hij zachtjes.


  Opgelucht huppelde ze weg aan de hand van haar grootmoeder.


  ‘Sinds de dood van haar moeder raakt ze af en toe in paniek, omdat ze bang is dat ik ook opeens zal verdwijnen,’ legde hij Alysa ernstig uit.


  ‘Arme kleine meid. Heeft ze het al een beetje verwerkt?’


  ‘Nee. Ze adoreerde haar moeder. Ik ben je dankbaar dat je haar geen details verteld hebt. Ik had je moeten waarschuwen, maar ze kwam zo plotseling naar ons toe dat ik geen tijd had.’


  ‘Natuurlijk heb ik op mijn woorden gelet. Ik vermoedde al dat je haar alleen het hoognodige had verteld.’


  ‘Sterker nog, ik heb haar helemaal niets verteld. Ze heeft geen idee dat Carlotta ons in de steek had gelaten. Ze denkt dat haar mama weg moest om cliënten te bezoeken en op de terugweg naar huis van de weg af geraakt is en in de waterval terecht is gekomen. En dat ze, als ze niet verdronken was, gewoon de volgende dag thuisgekomen zou zijn. Dat gelooft Tina. En dat wil ik graag zo houden, in ieder geval totdat ze wat ouder is.’


  ‘Veel moeders zouden hun kinderen met zich meegenomen hebben,’ peinsde Alysa hardop.


  ‘Ja, maar Carlotta heeft haar dochter achtergelaten en ik wil niet
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